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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

NRRA31A1

Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU265951542 o,
3000 HATVAN “ '
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m_..< note no 55631 m\_ Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
N Robert B h GmbH
R QRC 1000911829|0091024089 |UJ 11.02.2020
Kbhg E
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch m.u“_.m:.\ < 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. B Fesight ¥) Delvery 5
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Untrank| |Wapgon | |canier 16.02.2020
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) ﬂnuum_ﬂmq No.
E Vehic. own e
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispateh sign 23) Total weight kg 24]
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm. .100,0 i 650,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-paint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(Is) +/- Notes
1 0260.001.060 |V03 |2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
KUEMNE+NAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: SO
Quantita effettiva:
Tipo Imbaliaggio;
>~O ,M\A Quantita Imbalji; .%,O
OO0 V . Cenformita alle sghede d'imballe; E\ E
— / fO Data controllo: % »..N \O
e / / rd Firma Pt
NO\o\S02 N Mo poE .
&
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice n:mmx
Receiver notes Date o
Name
bzw Nr
BVE13384
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MA/ 2020003274 3. példany

Fetadd (Nav, ¢im, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Neme, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

Afw Asra eltérd megd is eselénlsa | Arufuvarorast egyezmény

{CMR} rendelkezésel az Irinyadik

Robert Bosch (it 1. This Camige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Gentract for the Intenational Gamrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Dilese BefSrderung unierient trolz efner gegentelligan A kung den Bestimmungen
das Oberelnk Gberden gsvesrag Im | i I
HY terverkehr (CMR)

Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Atvev (Név, cim, orszag) Consignee (Nams, address, country)

Euvarozé {N8&v, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfihrer {(Name, Anschnfi, Land)

MAGNA PT S.P.A.

TAI NA- HIEANS

ViA DEI CICLAMINL 4.

'l"r'a'ﬁspoﬂ-spedycja-Loglstyka

70026 MODUGNG

Wajcik Spoika Jawna
39-204 Zyrakow 189E

4-15 und 21+22 auszuftillen unter det Verantworlung des Absenders

IT

NIP: PL 8722386585, Kierowca
bluro@alta-trans.pl

Az aru kiszolgalasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of tha goods {Place, couniry}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozék {Név, cim, orszdg)
47 Successive carriers (Name, addrass, Countlry)
Nachfolgende Frachtfahrer {(Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/land 1T

aru kiszolgalasy helye es wdoponija {helyseg,
4 Place and date of taking over of the goods (Placs, country, dal

'sZay, Kaopon!

Ort und Tag der Ubernahme des Guies (Ort, Land, Datum)

le) T TOVErozo [enTiara5al €5 De|ogyZass]

18 Carier’s reservalions and abservations

5 Beigsfgle Annexed documents

Doburanio

helységiplace/Ort 3000 Hatvan \lorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszagleountryfLand  HU
idépontidate/Datum  2020.062.11

o ST

Id3pontja
2 Established n

Hatvan

SAP:338669
o
g
& [Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
2 e, Maranszam youn i
] Merks and Nos Number of Csomagolds midja megnevezése ::::;ﬁ__:f] szém Gross weight n Térfogat {(m3)
-E 6 Kernnzelchen 7  packages B Metod of packing 9 Name of the T 1 kg # Volume inm3
e und Anzah) der Art der Varpackung goods St kimar Bruttogewicht In Umisang In m3
= Nummern Packsiiicke Bazeichnung Kg
3 54 PAL KFZ-Zubeh 5898
@
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2
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z
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s
LT
g Oszta Szé Batil
@ ¥ m af
2 i fibar Leter Klasse, Ziffer, Buchstabe 5898 0
(-3 n r =
2 A feladd rendetkezésel (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender, Pénznem, Atvevd
& 13 Sendar’s {Customs and other fes) 19 To be paid by Absenéer ’ Currency, Consignse
g A dss / {Zoll- und amtliche 0} Zuzahlen vom Wahrung Empfanger
£ |
e |
0 i
Vigszatérilés A szélltdssal hidnytalanul &tvettern
14  Reimbursement Ishipping documents are completely fook over
Réckersiallung Ich habe die Transp e dig Gb
15 Puvardi-fizelési rendelkezések Kaidnleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
Direction as to {reighl payment 2 Speclal agreements BN neern o
Bémmenlve, freighl pad, frel TR G L 7y M B S BT R e
Bérmentesitds nlkin, freight to be paid, x Via daf Ciclaws.: e G N bom ey
. AL i ¥ i s

>
1-15 {ovdbba zw%mvalukal a feladd LI ki sajal feleldssénéra

JAfr @t Ropy!
W 006~
2855

Kennzeichen

‘Useful load
Nutzlast

RDEWCGCSS

ROEPUST

: Pl 87223BE6585. Klkrowca
biuro@alta-lrans.pl
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